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ETNOPOETlCA, TERMINOLOGIA I MITJANS DE COMUNICACrO

EI passat novembre de 2016, va tenir Hoc a Sueca la XII Trobada del Grup d'Estudis

Etnopoetics organitzada per la Universitat d'Alacant, la Universitat de les Illes Balears,
la Universitat Rovira i Virgili i l'Ajuntament de Sueca. Aquesta trobada es presentava
amb una magia especial, potser perque el lIoc triat va ser l'Espai Fuster, una casa amb
historia que ens endinsava, sense ni tan sols pensar-ho, en el mon de les paraules. Per
altre costat, I'any anterior a Andorra la Vella (Andorra) s'hi havia decidit com a tema

«Etnopoetica, terminologia i mitjans de cornunicacio».
L'eleccio responia a unes necessitats generades pel grup molt evidents. La mes

urgent j principal era la de donar cabuda -i resposta, al mateix temps- als

plantejaments que el GEE presentava com a grup sobre termes etnopoetics reflectits als
diccionaris oficials de la nostra lIengua: DIEC, AVL i DCVB (encara que aquest no

sigui normatiu, te un gran pes per als estudiosos de la llengua). La revisio, estudi i
actualitzacio d'aquests termes va ser un treball encetat en els darrers anys per dos
membres del grup Jaume Gusicafre i Josep Temporal, que enguany volien presentar el
seu primer esborrany per informar la resta del membres per on anaven els avances i les
linies de treball que estaven seguint. Es per aixo, que el binomi etnopoetica­
terminologia era essencial dapareixer en les actes d'enguany.

EI segon eix vertebrador que es presentava era els mitjans de cornunicacio i com han
evolucionat al llarg de les decades. Trobarem articles que parlaran de la difusio de

I'etnopoetica a principis del segle XX, pero tambe d'una difusio molt rnes actual. En

una era tecnologica com la que vivirn i on tots els nostres passos queden enregistrats a

la xarxa, era essencial veure en quin punt de transmissio es trobava I'etnopoetica i si
s'havia adaptat als mitjans de cornunicacio actuals, s'havia fet servir d'ells, de quins 0,

pel contrari, si els havia fet I'esquena. Tambe podrem lIegir alllarg d'aquests articles si
vertaderament arriben al public, a quin public i si s'ha treballat de manera semblant a

tots els territoris de parla catalana. En definitiva, si hem de comptar amb ells com una

nova manera de difusio de I'oralitat que fins ara estava en el boca a boca.

Aixi, aquest volum es presenta separat en dos apartats que dona ran resposta als dos
eixos centrals acabats d'exposar: per un costat tenim «L'etnopoetica al mitjans de
comunicacio» i per un altre «Questions terminologiques».

«L'etnopoetica al mitjans de comunicacio». Aquest apartat esta format per un total
de sis articles on podem trobar la relacio del folklore amb els mitjans de cornunicacio de
diferents contrades catalanoparlants. Aquests articles estan ordenats segons, podriern
dir, un eix temporal abstracte sobre I 'aparicio de les mostres populars als mitjans de
comunicacio, El primer article amb que ens trobem es el de Josefina Roma sobre «Mn.
Francese Baldello i la difusio per radio i premsa del seu Folklore Liturgic», Aci,
I'autora ens parla de la presencia i la irnportancia que Mn. Francese Baldell6 li va donar
a l'aparicio a programes de radio i premsa dels seus treballs sobre folklore liturgic.
Despres trobem un interessant escrit sobre la difusio de l'obra d'Eusebi Ribas de la rna
d'Albert Oliva: «La difusio de la recerca folklorica d'Eusebi Ribas Vallespinosa en la

premsa comarcal i local de Valls de principis del segle XX». No sols ens posa de manifest
la importancia de I'obra d'aquest folklorista, sino tambe els intents a traves de la premsa
local de fer-ne difusio. Despres trobem «Premis Avui de 1990. Catala a Sardenya fora de

l'Alguer?» de Joan Armangue, on ens fa un petit recorregut per la historia del premis
Avui, pero tambe d'altres premis literaris que van servir per fer arribar a tots els publics
materials etnopoetics.
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A partir d'aci trobem tres articles mes que se centren en la difusi6 de temes i aspectes
folklorics, pero a traves de mitjans de comunicaci6 actuals com s6n la televisi6, la radio,
les exposicions 0 el teatre. Ens referim en primer lIoc a l'article de Tomas Vibot «Notes

etnopoetiques al program a Un !loc amb historia (IB3 Televisi6)>> on fa un repas dels tretze

episodis del programa de la televisi6 illenca, i on se centra a remarcar aquells amb un

clar contingut folkloric. En la mateixa vessant trobem l'aportaci6 de M. Magdalena
Gelabert «La Instituci6 Publica Antoni M. Alcover i la difusi6 de les rondalles a traves
de la televisi6 i la radio», on ens explica de manera molt detallada com s'ha intentat
revitalitzar les rondalles d' Antoni M. Alcover i fer-les accessibles a tothom a partir de la

gravaci6 de la lectura de les seues rondalles per gent coneguda de tots els ambits. Per

finalitzar l'apartat reservat als mitjans de comunicaci6, trobem les pagines de Francese

Gisbert sobre «Els monstres han tornat». Gisbert fa una reconstrucci6 magistral de tot

allo que el va portar a actualitzar els monstres infantils valencians a traves

d'exposicions, murals, llibres ... Aquestes mostres han aconseguit una gran difusi6 i un

important exit a traves de les escoles i de les diferents institucions publiques del Pais
Valencia que han apostat per aquesta via de fer coneixer la cultura popular del poble.
Tot, ames, amenitzat amb el corresponent acompanyarnent teatral.

Aquestes actes finalitzen amb un dels primers punts que hem volgut remarcar a

l'inici i que forma per si mateix un apartat: «Questions terminologiques», Ens referim al

treball de recerca i investigaci6 de Jaume Guiscafre i Josep Temporal titulat «Revisio de

terminologia etnopoetica al DlEC2». Guiscafre i Temporal, de manera molt detailada i

exhaustiva fan una justificaci6 de per que es necessari revisar molts dels termes

relacionats amb I'etnopoetica que apareixen al DIEC2. Expliqueu el seu metode de

treball, quins vocables han cregut primordials d'incloure i una mostra del buidatge
bibliografic que han seguit per a cada un d'ells, amb referencies a tots els diccionaris

normatius on apareixen, com apareixen i les propostes que s'hi plantegen. Ames,
podrem trobar a I 'annex una arnplia bibliografia sobre les fonts emprades no catalanes,
les catalanes i els reculls lexicografics.

Amb aquesta breu presentaci6 donem pas a unes actes que creiem que continuen en

el cami de la resta de volums publicats pel GEE i que intenten donar, any rere any,

resposta ales diverses questions que sorgeixen al voltant de l'etnopoetica relacionada

amb diferents temes. Sabem que sempre se'ns en plantejaran de noyes. Es per aixo que
el volum anual del GEE intenta ser una de les publicacions catalanes que volen recopilar
de manera sistematica totes les aportacions que els membres del grup hi fan i que

esperem que siguen d'interes per als lectors.

Anna Frances - M Jesus Frances

Grup d'Estudis Etnopoetics
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